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sreda, 23.03.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.21h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da predstavni ca Sekretarijata 8 

najavi predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je predmet IT-00-39-T, 10 

Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lepo. Gospo ño Edgerton, je li Vaš 12 

svedok po pravilu 92 bis  spreman za unakrsno ispitivanje? 13 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, ukoliko mi dozvolite, ja 14 

nisam došla ovamo da razgovaram o svedoku po pravil u 92 bis , ve ć sam htela nešto 15 

da kažem u vezi svedoka koji je svedo čio ju če, gospodina Selimovi ća. 16 

To je pitanje koje sam htela da iznesem pred Ve će. Ve ć sam ga pokrenula 17 

sa gospodinom Stewartom jutros preko e-maila  i preko telefona, a ti če se 18 

odre ñenih dokumenata koje sam dostavila gospodinu Stewar tu jutros. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Malo me brine mogu ćnost da ne završimo 20 

sa današnjih svedokom danas. Hteo bih da čujem ovo što Vi imate da kažete. 21 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, nema potrebe da budete 22 

zabrinuti. Imamo dovoljno vremena da saslušamo gosp oñu Edgerton. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda neka n astavi.  24 

 25 

 26 
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 30 
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GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, ono što sam donela sa 1 

sobom, a donela sam dovoljan broj primeraka, su šes t dokumenata o kontekstu 2 

dogañaja o kojima je svedo čio ju čerašnji svedok i tu su i dokumenti koji se 3 

odnose na opštinu Vogoš ća. Neki dokumenti su vojni, a neki poti ču iz arhiva 4 

pritvorskog objekta "Kula" i svi potvr ñuju da doga ñaje o kojima je govorio ovaj 5 

svedok iz septembra 1992. godine su se desili u kon tekstu jedne šire vojne 6 

ofanzive.  7 

Dakle, to su dokumenti o kontekstu i po mom mišljen ju, bilo bi najbolje 8 

da se to pred sudije stavi sada, dok se Vi još dobr o se ćate svedo čenja ovog 9 

svedoka, mislim da je bolje da se uradi to sada neg o da se kasnije ti dokumenti 10 

stave pred Vas kada se ćanje možda više ne će biti sveže.   11 

Dakle, radi se o šest dokumenata i ja molim da se t o uvrsti u dokazni 12 

materijal. 13 

[Sudije ve ćaju] 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Stewart. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam rekao gospo ñi Edgerton 16 

da Odbrana bi više volela da ti dokazni materijali ne ulaze preko svedoka koji o 17 

tome ne znaju ništa. U principu, mi nemamo ništa pr otiv dokumenata koji izgleda 18 

da su autenti čni i da predstavljaju ono što se tvrdi da predstavl jaju. Ja sam 19 

gospo ñi Edgerton rekao jutros nekoliko stvari. Jedna je d a ovaj širi paket 20 

dokumenata iz kojih je izva ñeno ovih šest dokumenata, tako ñe treba da se dostavi  21 

 22 

 23 
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stranama u postupku kako bi se i ti drugi dokumenti  pregledali.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod]  Dakle, ukoliko sam  Vas dobro shvatio, 2 

Vi predlažete da se uloži samo parcijalan dosije – dakle, samo neki dokumenti iz 3 

tog dosijea, i da se to pred nas izvede sa relevant nim svedokom tako da nam 4 

kontekst bude jasan. Ono što brine ovo Ve će su ovi dosijei. Mi smo tražili da se 5 

jedan probni dosje podnese tako, da se mi sa tim up oznamo i mislim da je i 6 

gospodin Stewart na to ciljao, da se zapravo vidi t aj širi paket dokumenata iz 7 

kojih je izva ñeno ovih šest dokumenata, da se vidi o čemu se radi kad je re č o 8 

tim dosijeima.  9 

Ono što nas naravno brine je i veli čina tih materijala. Radi se 10 

otprilike o 1.000 strana, možda i više, i ono što b rine Ve će je da ćemo možda 11 

imati i više takvih dosijea i da će neki od njih biti obimniji od onoga što smo 12 

videli do sada, naro čito oni koji treba da budu uloženi slede će nedelje. Ali sem 13 

toga, mi nemamo ništa protiv da se ti dosijei podel e na manje delove i da se to 14 

stavi u kontekst onoga o čemu se svedo či. Gospodine Stewart, dakle, Vi ste 15 

obavešteni o tim dokumentima, ali niste imali vreme na da ih vidite. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, ja sam dobio nek e dokumente e-mailom , 17 

ali hteo bih da kažem slede će: da je u našem interesu da ti dosijei budu upravo  18 

onakvi kakve ste ih Vi sada opisali.  19 

 20 
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Ono što mene isto brine je da će možda da bude nešto ve ći obim ovih 1 

materijala od kojih su neki u obliku dosijea, a nek i ne. Neki su vezani za ovu 2 

opštinu, neki ne. Ja ne  znam o kojoj koli čini se radi. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Kažite nam o kakvim se 4 

dokumentima radi, o kojoj koli čini materijala. Evo sad će nam to podeliti 5 

predstavnica Sekretarijata, a onda ćemo da vidimo da li možemo da dodelimo broj 6 

dokaznog predmeta.  7 

[Pretresno ve će i g ña sekretar se savetuju] 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod]  Možda bih ja mogao  da uzmem na sebe 9 

aktivnu ulogu u ovom postupku time što bih pokušao. .. Ne, zapravo ne ću preuzeti 10 

na sebe aktivnu ulogu. 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, dok se to radi, moram samo da 12 

kažem da je ovde potpuno jasno da su strane ravnopr avne. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nije mi jasno šta ž elite da kažete. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa ne, zapravo sam s e šalio, hteo sam da 15 

kažem da stane nisu ravnopravne. 16 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Časni Sude, ukoliko Vam treba neka 17 

pomoć, opis dokumenta, ERN broj, prevod dokumenata; stoj im Vam na usluzi. Ja 18 

imam svu tu informaciju. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, ali ja ću možda gospo ño Edgerton 20 

pokušati to sam da uradim, a Vi mi samo potvrdite d a li sam ja to dobro shvatio. 21 

Ja bih više voleo da se to uradi hronološkim redom.  Prvi dokument, poslednje 22 

 23 
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četiri cifre su 1651 i to je zahtev koji je Trifunov i ć poslao 17. septembra 1 

1992. da se 50 zatvorenika odvede na Žu č planinu. To je sve u opštini Vogoš ća. 2 

/kako je prevedeno/ 3 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] ERN Broj za prevod t og dokumenta je 4 

0297-7621. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, i kod mene je i sto. I to bi bio 6 

broj... 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet Tužilaštva 8 

P559. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Slede ći dokument je dokument 10 

čije su poslednje četiri cifre 1652 u prevodu, a original – poslednje četiri 11 

cifre su 7618 i to je bilten koji je izdao upravnik  zatvora Branko Vla ćo i on 12 

obaveštava o radu koji su zatvorenici obavili na pl anini Žu č i kaže da su četiri 13 

zatvorenika poginuli i da je sedmorica ranjena. To je dokument od 19. septembra 14 

1992. godine. 15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Tako je. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da će to biti dokazni 17 

predmet P560. 18 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ovaj ERN broj 19 

koji ste Vi upravo naveli, ve ć ima broj dokaznog predmeta. Evo, upravo su mi 20 

sada skrenuli pažnju na to. To je P457 i 457.1. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, kad god ja poku šam da predvidim koji 22 

bi broj to bio, u ne čemu pogrešim. 23 

 24 

 25 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom (otvorena sednica)  Strana 10961 
 

srijeda, 23.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Dobro, onda slede ći dokument, poslednje četiri cifre ERN broja su 8090; 1 

original je 0960; to je dokument od 21. septembra 1 992. godine. To je borbeni 2 

izveštaj koji je izdao Stanislav Gali ć i upu ćen je Glavnom štabu vojske srpske 3 

republike. I izme ñu ostalog, taj dokument govori o operacijama u podr učju 4 

Rajlovca, Sokolja i groblja ispod Žu ča. Je li to tô? Evo sad vidim ovde da se 5 

spominje nešto na drugoj strani, ali malo mi je teš ko da shvatim ovaj prevod jer 6 

broj 2 se izgleda ne pojavljuje u prevodu na engles ki jezik. Pretpostavljam da 7 

na vrhu strane 2, gde stoji: "Svim jedinicama", da tu nedostaje broj 2.  8 

Originalni dokument ima četiri pasusa, a u prevodu nedostaje drugi 9 

pasus, a onda u pasusu 2, u prvom redu se kaže da j edinice Rajlovca i Vogoš će 10 

izvode ofanzivu u širem podru čju Žu č. Dakle, to je relevantni deo, dakle, svi 11 

treba da dodamo broj 2 na drugu stranu. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, to će biti dokument P560. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lepo.  14 

Slede ći dokument, engleski prevod, poslednje četiri cifre ERN broja su 15 

1655, u originalu poslednje četiri cifre su 7609. To je bilten koji je izdat u 16 

ime Mirka ðokanovi ća i tu stoji da je upravnik zatvora Branko Vla ćo i onda se 17 

kaže da je to bilten od 21. septembra. Spominje se da je 50 zatvorenika odvedeno 18 

na Žu č da tamo radi, osam zatvorenika čija su imena navedena su bili ranjeni. 19 

Dvojica su umrla od teških povreda tog istog dana, dvojica koja su spomenuta  20 

 21 
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meñu ranjenima i navode se osobe koje su bile na sahra ni poginulih tog istog 1 

dana. 2 

Gospoña Edgerton, je li to tô?   3 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Tako je. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet... 5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P561.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lepo. Slede ći dokument, poslednje 7 

četiri cifre engleskog prevoda su 9638, poslednje četiri cifre originala su 8 

0969, to je redovni borbeni izveštaj koji je poslao  Stanislav Gali ć Glavnom 9 

štabu Vojske Republike Srpske i izme ñu ostalog tu se spominje da je bilo 10 

neprijateljskih akcija u podru čju Žu ča. 11 

Jel' ima i drugih važnih stvari, gospo ño Edgerton? 12 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Poslednje dve re čenice u pasusu 2, 13 

časni Sude. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 15 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Zapravo, poslednje d ve re čenice prvog 16 

dela pasusa 2 gde se govori o uspehu brigade iz Ili jaša koja je nažalost onda 17 

bila izložena novom napadu. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I time su odbramben e linije pomerene 19 

unapred za 800 metara, a onda se kaže da druge jedi nice drže linije, i tako 20 

dalje. Dakle, to će biti dokument... 21 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P562. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod]  Hvala lepo. Posled nji dokument je  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom (otvorena sednica)  Strana 10963 
 

srijeda, 23.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

engleski prevod, poslednje četiri cifre su 1656, a u originalu 7602. To je 1 

bilten za 23. septembar koji je izdao upravnik zatv ora Branko Fla čo /u engleskom 2 

transkriptu: "Vla ćo"/ koji izveštava da 24. septembra 1992. godine, d va 3 

zatvorenika su bila pogo ñena dok su radili na Žu č planini i da su obojica 4 

podlegla ranama.  5 

Malo mi je teško da shvatim kako bilten za 23. sept embra može da 6 

obavesti o ne čemu što se desilo 24. septembra, ali pošto dokument  nosi datum 24. 7 

septembar; pretpostavljam da ovo nije neko dramati čno pitanje. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P 563. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lepo. Gospo ño Edgerton, imate li 10 

još nešto? 11 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Ne, ja nemam više. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda pretpostavljam  da je Vaš svedok po 13 

pravilu 92 bis spreman za unakrsno ispitivanje? 14 

GðA EDGERTON: [simultani prevod] Da, tako je. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se svedok uvede u sudnicu, a 16 

sada bih pozvao Vas, gospodine Stewart, da mi kažet e relevantne strane iz 17 

transkripta svedo čenja gospodina Sejmenovi ća u predmetu Staki ć, da to uradite 18 

svaki put kada budete postavljali pitanja svedoku.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih zamolio Vaše  20 

 21 
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dopuštenje da postavim samo jedno pitanje da bih ne što pojasnio, nešto vezano za 1 

materijal i ukoliko mi Vi to dozvolite, molim samo da mi se kaže da li to da 2 

bude pre nego što se pro čita sažetak izjave, ili posle. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, imate li Vi nešto da 4 

kažete po tom pitanju? 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Što se ti če toga da li to treba da se 6 

radi ili ne, nemam ništa protiv da se to pitanje po stavi, ali gospodin Tieger je 7 

rekao da je to ograni čenog obima, a sad što se ti če toga kada to treba da se 8 

uradi – što se Odbrane ti če, mislim da je dobro da se to uradi odmah posle 9 

polaganja zakletve. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 11 

[Svedok je ušao u sudnicu] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Sejmenovi ću, dobar dan. Vidim 13 

da imate pred sobom tekst sve čane izjave i Vi ste ve ć jedan iskusni svedok i 14 

potpuno je razumljivo da ve ć znate šta treba da se radi, ali ja ho ću da Vam 15 

kažem da se od Vas traži da pro čitate izjavu da ćete govoriti istinu i ništa 16 

osim istine, prema tome, izvolite. 17 

SVEDOK: MEVLUDIN SEJMENOVIĆ 18 

SVEDOK: Hvala, časni Sude. Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 19 

cijelu istinu i ništa osim istine.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Sejmenovi ću.  21 

Molim Vas, sjedite. Vi ste, gospodine Sejmenovi ću, nešto što mi zovemo  22 
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svedok prema pravilu 92 bis , što zna či drugim rije čima da je Vije će odlu čilo da 1 

uvrsti u spis velike dijelove Vašeg iskaza u predme tu protiv gospodina Staki ća. 2 

To zna či da ne ćete biti ispitivani o svim tim pitanjima opet još j ednom. Ima 3 

jedno pitanje o kojem gospodin Tieger želi postavit i još pitanja, ali to je, 4 

koliko sam ja shvatio, više rije č o razjašnjenju nego bilo o čemu drugom. Glavni 5 

razlog Vašeg dolaska ovamo je kako bi se Obrani omo gućilo da Vas unakrsno 6 

ispita, a sve na temelju Vašeg iskaza u predmetu Staki ć. 7 

SVEDOK: Hvala.  8 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod]  Gospodine Tieger, možete nastaviti, 10 

mada, još jedna stvar koja nam je na umu, naime, mi  smo uvrstili to u spis, ali 11 

neki dokumenti još nisu dobili brojeve dokaznog pre dmeta. Pretpostavljam da ćete 12 

ih ponuditi na uvrštavanje, a vidjet ćemo kasnije kakva će biti odluka Vije ća.  13 

Da pitam tajnicu možda: Da li bi bilo bolje da to s ve bude pod jednim 14 

brojem pa onda a, b, c, d, ovisno o datumima? Da li  je to možda prakti čno 15 

rješenje? 16 

Molim da se jedna kopija preda predstavnici Tajništ va, a onda će se ona 17 

pobrinuti za brojeve dokaznih predmeta.  18 

Gospodine Tieger, izvolite. 19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala.  20 

Ispituje g. Tieger: 21 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 22 

P: Dobar dan, gospodine Sejmenovi ću. Ja sam Vije ću napomenuo da bih Vas  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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želio pitati jedno pitanje, a to se pitanje ti če Vašeg sastanka sa gospodinom 1 

Kuprešaninom u logoru Omarska koji se može prona ći na po četku, na stranici 4804, 2 

transkripta iz predmeta Staki ć. Vi ste tokom svog iskaza tada rekli da, nakon 3 

dolaska gospodina Kuprešanina i nakon što Vam se on  obratio, da je on po čeo 4 

iznositi neku politi čku argumentaciju svoje teorije i ja sam Vas zapravo  samo 5 

htio pitati da li se sje ćate o čemu je gospodin Kuprešanin govorio? 6 

O: Pa sje ćam se, u suštini sje ćam se o čemu je govorio. On je govorio o 7 

trenutnoj situaciji, zna či, o ratu, o zbivanjima koja se dešavaju. Rekao je,  8 

decidno je rekao u jednom trenutku: "Me ñunarodna zajednica je Srbima dodijelila 9 

ulogu egzekutora nad Muslimanima. Ovdje se radi o v atikansko-kominternovskoj 10 

zavjeri..." Mislim čak da je rekao "vatikansko-kominternovskoj-frankopa nskoj" 11 

ili "frankofonskoj zavjeri". To nisam siguran u ova j tre ći, al' znam da je taj 12 

kompliciran izraz izgovorio i rekao je: "Mora nešto  da se u čini."  13 

Onda je pitao mene. U dva navrata je on mene pitao šta ja mislim, 14 

naravno, ja nisam smio re ć' ništa šta mislim. Nisam to ni shvatao kao razgovo r 15 

partnera jer ja sam imao situaciju, li čnu situaciju koja je... u kojoj je moj 16 

život ovisio o...o...o koncu, ili o satima, il' o j ednoj pogrešno izgovorenoj 17 

rije či ili re čenici. 18 

On je iznosio te politi čke opservacije i taj razgovor, odnosno, uslovno 19 

re čeno razgovor, taj monolog je prekinut telefonskim p ozivom koji je on imao. 20 

Poslije tog telefonskog poziva nije više razgovarao  sa mnom. Ja sam 21 

izveden na hodnik i on me je poveo iz prostorija u kojima smo se nalazili. 22 
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P: Hvala Vam. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, to je bilo moje pitanje i ja 2 

sam sada spreman da pro čitam sažetak prema pravilu 92 bis .   3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, gospodine Sejme novi ću, kako bi 4 

javnost uop će znala o čemu mi to sada razgovaramo, napravljen je sažetak V ašeg 5 

iskaza u predmetu Staki ć. Gospodin Tieger će ga pro čitati. Nema potrebe dakle da 6 

komentirate ili da odgovarate na pitanje. Izvolite nastaviti, gospodine Tieger. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala.  8 

Svjedok je bosanski Musliman koji je bio član stranke SDA u novembru 9 

1990. godine bio je izabran kao predstavnik Prijedo ra u republi čko vije će 10 

općina, jedno od dva vije ća Skupštine.  11 

Svjedok je govorio o doga ñajima tokom 1991. i s  po četka 1992., pa sve 12 

do po četka sukoba. Uklju čuju ći ja čanje propagande, naoružavanje Srba, politiku 13 

SDS-a i provedbu regionalizacije, uspostavu paralel nih struktura vlasti u Bosni 14 

i Hercegovini i Prijedoru. 15 

Svjedo čio je o preuzimanju vlasti u Prijedoru od strane SD S-a dana 30. 16 

aprila 1992. godine, kao i o kasnijem otpuštanjima nesrba sa posla, 17 

ograni čavanjima slobode kretanja za nesrbe, o zahtjevima s rpskih vlasti da se 18 

preda oružje, o prijetnji da će se sa zemljom sravniti muslimansko podru čje 19 

Kozarca ako ti zahtjevi ne budu ispunjeni i srpskim  zahtjevima da se preda više 20 

oružja nego što su Muslimani zapravo imali.  21 
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Svjedok je govorio o srpskim vojnim snagama koje su  bile u tom podru čju 1 

i o nastojanjima Muslimana da organiziraju obranu.  2 

Svjedok je govorio o dvodnevnom granatiranju Kozarc a tokom kojeg je to 3 

podru čje bilo razoreno, mnogi ljudi su bili ubijeni.  4 

Svjedo čio je o kasnijem hapšenju Muslimana, njihovom zatva ranju u logore 5 

i ubijanju nesrpskih politi čkih i gra ñanskih vo ña.  6 

Nakon napada na Kozarac, svjedok se skrivao gotovo dva mjeseca. Tokom 7 

tog vremena, kao što je on rekao, primijetio je i s aznao za ubojstva i 8 

okupljanja, to jest, privo ñenje nesrba. Svjedok je u svom iskazu rekao da je 9 

ušao, da je otišao u Trnopolje namjerno kako bi se priklju čio konvoju koji je 10 

odlazio odatle. Zatim je govorio o uvjetima u logor u Trnopolje, uklju čuju ći i 11 

ubojstvo šest zatvorenika.    12 

On se predao vlastima u Trnopolju, zatim je bio odv eden u policijsku 13 

stanicu u Prijedor gdje su ga tukli, a zatim u Omar sku. Svjedo čio je o uslovima 14 

u logoru Omarska, uklju čuju ći i o ispitivanjima i prebijanjima njega i drugih, 15 

kao i o razgovorima koji su s njim vodili srpski no vinari radi propagandnih 16 

svrha.  17 

Svjedok je rekao da ga je iz Omarske pustio Vojo Ku prešanin koji je bio 18 

predsjednik Autonomne regije Krajina, a po nalogu R adovana Karadži ća. Svjedok je 19 

rekao da je po njegovom shva ćanju on bio pušten kako bi se priklju čio srpskoj 20 

skupštini ili kako bi na taj na čin potaknuli Muslimane da dozvole da ih se 21 

evakuira iz op ćinskog teritorija.  22 

Svjedok je svjedo čio o tome kako je bio prisutan prilikom jednog skup a u 23 

općinskoj zgradi u Banja Luci na kojoj je čuo razgovore o podjeli vlasti, to  24 
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jest o prenošenju vlasti na op ćinske vlasti, što je rekao Radovan Karadži ć. A 7. 1 

oktobra 1992. godine, svjedoku je data dozvola da n apusti teritoriju Republike 2 

Srpske. To je u činio Kuprešanin i to na osnovu odluke Predsjedništv a Republike 3 

Srpske od 2. oktobra 1992. godine.  4 

Time sam završio ovaj kratki sažetak, ina če, dosta duga čkog iskaza. 5 

Hvala, časni Sude.     6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ti eger. Izvolite, 7 

gospodine Stewart. 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, situacija je ovakva: od 9 

prekida rada ju čer, ja sam nastavio razmatrati opsežan materijal ko ji je vezan 10 

za ovog svjedoka – ne samo u predmetu Staki ć,  on je svjedo čio u cijelom nizu 11 

predmeta iako ovdje u ovom predmetu ti zapisnici ni su bili uvršteni prema 12 

pravilu 92 bis . Vije će je dopustilo Obrani da izvrši unakrsno ispitivanj e samo za 13 

četiri specifi čna podru čja.  14 

Razmotrivši sve ovo, ja sam zaklju čio da ne će biti potrebno da se time 15 

bavim u unakrsnom ispitivanju danas. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Mi smo Vam dali dozvolu za 17 

četiri, dakle, teme ili podru čja. Da li ima još nešto o čemu želite ispitati 18 

svjedoka? 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, hvala, časni Sude.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, unakrsnog is pitivanja uop će ne će 21 

biti? 22 

G. STEWART: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sad mi je jasnije z bog čega ste rekli da 24 

niste zabrinuti da nema uop će razloga da se brinemo da ne ćemo danas završiti. 25 

 26 
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 28 

 29 

 30 



Svedok: Mevludin Sejmenović (otvorena sednica)  Strana 10971 
Ispituje g. Tieger 

srijeda, 23.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: [simultani prevod] Naravno, i bilo mi j e jasno da nema 1 

razloga da ne omogu ćimo gospo ñi Edgerton da napravi što treba. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam kada  Vas je Vije će 3 

konkretno pitalo u vezi s čim želite unakrsno ispitivati svjedoka, na šta se 4 

imate namjeru fokusirati, sada sam shvatio da ste k oriste ći druge izvore... da 5 

je to bilo ono što Vas je navelo da odlu čite da ne postavljate pitanja svjedoku. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, radilo se o mojoj procjeni na 7 

temelju cjelokupnog materijala. Jednostavno, to je moj stav. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 9 

Gospodine Sejmenovi ću, Vije će je iznena ñeno, Vije će je odobrilo da se 10 

Vaš iskaz uvrsti u spis, a zatim je na izri čit zahtjev Odbrane Vas zamolilo da 11 

se stavite na raspolaganje, da budete pozvani na un akrsno ispitivanje. Me ñutim, 12 

nakon što su prou čili sav materijal, Obrana o čito odustaje od daljeg unakrsnog 13 

ispitivanja, što pak zna či da je Vama bilo postavljeno samo jedno pitanje i to 14 

Vam je postavilo Tužilaštvo i Vaše je ispitivanje s ada gotovo. 15 

Kao što ste možda i primijetili i ja sam pomalo izn enañen, cijelo Vije će 16 

je malo iznena ñeno, ali bolje je da ne naga ñamo da li je bilo neophodno ili 17 

nije. Advokat Obrane je taj koji je pažljivo razmot rio materijal i zatim donio 18 

odluku – e sad, da li je to bilo sada ili ranije, t o ne znam, ali u svakom  19 

 20 

 21 
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slu čaju da Vas ne treba unakrsno ispitivati.  1 

Dakle, želim Vam se zahvaliti što se došli odgovori ti samo na jedno 2 

pitanje. Ovo je prvi put u cijelom mom iskustvu ovd je da je svjedok došao i da 3 

je morao odgovoriti samo na jedno pitanje.  4 

SVEDOK: Hvala, časni Sude. Ja sam Sudu na raspolaganju u slu čaju da je 5 

potrebno, tako da ću odgovoriti pozitivno na svaki Vaš poziv. Hvala li jepo.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da, samo trenut ak, samo trenutak. 7 

Vi ste bili pozvani na unakrsno ispitivanje, me ñutim, moram se raspitati da li 8 

je neki od mojih kolega ima namjeru da Vam postavi neko pitanje.  9 

[Sudije ve ćaju] 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ni mi nemamo pitanj a za Vas. Dakle, Vaš 11 

iskaz, naravno, u predmetu Staki ć će biti na raspolaganju Vije ću, tako da ne 12 

morate misliti da su one informacije koje ste nam V i mogli prenijeti da su one 13 

izgubljene. Te informacije imamo, Vije će će ih pažljivo razmotriti i nadam se ad 14 

će nam to pomo ći prilikom donošenja odluka koje moramo donijeti. 15 

Dakle, želim Vam se zahvaliti na Vašem kratkom iska zu ovdje, gospodine 16 

Sejmenovi ću. Želim Vam sretan povratak ku ći i vidim da ćete dovoljno rano za 17 

praznike sti ći ku ći.  18 

Molim poslužiteljicu da isprati gospodina Sejmenovi ća. 19 

[Svedok se povla či] 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, onda smo ope t kod dokaznih 21 

predmeta. Predstavnica Tajništva, koliko ja vidim, dakle, koliko ja vidim, imamo 22 

osam dana transkripta iz predmeta Staki ć gdje su ozna čeni dijelovi od 12., 13.,  23 
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17., 18., 19, 20. i 24. juna te 1. jula 2002. godin e. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Mislim da se radi o devet dana, časni 2 

Sude. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bojim se da sam pre vidio 2. juli.  4 

U redu, izvolite.  5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Transkript od 12. ju na od 2002. će biti 6 

dokazni predmet Tužilaštva P564. Transkript od 13. juna 2002. je P564A. 7 

Transkript od 17. juna 2002. bit će P564B. Transkript od 18. juna 2002. dobit će 8 

broj P564C. Transkript od 19. juna 2002., broj doka znog predmeta P564D. 9 

Transkript od 20. juna 2002., broj dokaznog predmet a P564E. Transkript od 24. 10 

juna 2002. će biti dokazni predmet P564F. Transkript od 1. jula  2002. dobit će 11 

broj dokaznog predmeta P564G, a Transkript od 2. ju la 2002. će nositi broj 12 

dokaznog predmeta P564H. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala predstavnici Tajništva. Odluka o 14 

uvrštenju je ve ć donesena. Dakle, ovi nazna čeni dijelovi su u spisu iako dokazni 15 

predmeti... naime, radi se o tome da se radi o puni m transkriptima za te dane u 16 

sudnici. Ima li još neko pitanje koje želimo pokren uti prije Uskrsa? 17 

G. TIEGER:  [simultani prevod] Ne s naše strane. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart? 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, ni sam naše stra ne, časni Sude. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju ćemo se sada razi ći. 21 

Tajnice, sljede ći tjedan... mi se jednostavno nismo spremili za...    22 

Prekidamo sa radom do sljede ćeg utorka u 9 ujutro u ovoj istoj sudnici, 23 

sudnici broj 2.  24 

G. STEWART: [simultani prevod] Oprostite, smijem sa mo pitati, zaboravio 25 

sam, sad ste me podsjetili. Da li ćemo cijeli tjedan raditi ujutro? 26 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Razlog zbog kojeg pi tam je to što 2 

organiziranje posjeta pritvorskoj jedinici nije uvi jek tako jednostavno, pa sam 3 

htio dobiti unaprijed te informacije. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Obi čno se traže jutarnji sati, ali ako 5 

želite da bude nekih promjena, molim da sa stranama  se to dogovorim. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada ćemo prekinuti do utorka u 9.00 8 

sati u istoj sudnici. 9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.    10 

... Sednica završena u 15.07h. 11 

Nastavak zakazan u utorak,  12 

29.03.2005., u 09.00h. 13 
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